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REFERENCE NUMBER:

VETERINARY CERTIFICATE TO THE EUROPEAN COMMUNITY
IN VIVO DERIVED EMBRYOS OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES FOR IMPORT
COLLECTED IN ACCORDANCE WITH COUNCIL DIRECTIVE 89/0 Z556/EEC
VETERINARNI OSVEDCENI PRO EU
IN VIVO ZISKANA EMBRYA SKOTU URCENA PRO DOVO?Z,
ODEBRANA V SOULADU SE SMERNICI RADY 89/556/EHS

PART I: DETAILS OF DISPATCHED CONSIGNMENT / GAST I: PODROBNOSTI O ODESLANE ZASILCE

I.1. Consignor name, address, postal code:
1.1. Odesilatel Nazev, Adresa, PSC

l.2.a.

l.2.a. Mistni cislo jednaci

Local reference number:

I.3. Central Competent Authority:
1.3.  Prisludny ustredni organ
CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY

1.4.  Prislu$ny mistni organ

DISTRICT OFFICE of

I.4. Local Competent Authority:

I.5. Consignee name, address, postal code:
1.5. Prijemce Néazev, Adresa, PSC

I.7. Country of Origin:
1.7. Zemé pivodu
ISO code / Kéd ISO:

CANADA

CA

1.9. Country of Destination:
1.9. Zemé urceni
ISO code / Kéd ISO:

1.11.
1.11.

Place of Origin: Embryo Team
Misto pdvodu/Misto uloveni : Tym odbéru embryi

Name/ Nazev:
Address/ Adresa:
Approval Number/ Cislo schvéleni:

Name/ Nazev:

1.12. Place of destination:
1.12. Misto urceni

Name/ Nazev:
Address/ Adresa:_
Postal code/ PSC.

Address/ Adresa: I.15. Means of transport: Aeroplane O Ship O
Approval Number/ Gislo schvaleni: 1.15. Dopravni prostfedek Letadlo Plavidlo
Name/ Nazev: Identification/ Identifikace:
Address/ Adresa:
Approval Number/ Cislo schvéleni:
1.18. Description of commodity:  IN VIVO BOVINE EMBRYOS 1.19.  Commaodity HS code: 051199
1.18.  Popis komodity 1.19. Koéd komodity (Kéd KN)
1.20. Quantity: 1.22.  Number of packages:
1.20. Pocet/Mnozstvi 1.22.  Pocet baleni
1.23. Identification of container: Seal number:
1.23.  Cislo kontejneru Plomby
1.26. For transit to 3 country viaEC:  Yes O No O 1.27. For import or admission into EC:  Yes O No O
1.26. Za transit do treti zemé ve vztahu k EU 1.27.  Za dovoz nebo prijem do EU
3" country: ISO code:
Treti zeme Kod ISO
1.28. Identification of the animals/products @ / 1.28 Identifikace komodit:
Species (Scientific name) Identification mark Category @| Team approval
Druhy (Védecky nazev) Identifikacni znacka @ Kategorie ®| _number @
A or/nebo B| Cislo schvéleni
tymu @
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REFERENCE NUMBER:

PART IIl: CERTIFICATION / CAST ll: CERTIFIKACE
HEALTH INFORMATION / VETERINARNii UDAJE

I, the undersigned official veterinarian of the Government of CANADA (name of exporting country) certify that:
Ja, nize podepsany Gredni veterinarni lékar viady , (vloZit ndzev zemé vyvozu) osvédcuji, Ze:

1.1. the embryo collection team identified above:
- has been approved in accordance with Chapter | of Annex A to Directive 89/556/EEC;
- carried out the collection, processing, storing and transport of the embryos described above in accordance with Chapter Il of Annex A to
Directive 89/556/EEC;
- is subject to inspection by an official veterinarian at least twice a year.
1.1. vySe uvedeny tym pro odbér embryi:
- je schvélen v souladu s prilohou A kapitolou | smérnice 89/556/EHS;
- proved! odbér, zpracovani, skladovani a prepravu vyse popsanych embryi v souladu s prilohou A kapitolou Il sméernice 89/556/EHS;
- je alespori dvakrat roché kontrolovan urednim veterinarnim lékarem.

1.2. The embryos to be exported were collected in the exporting country, which according to official findings:
1.2. Embrya urcena pro vyvoz byla odebrana v zemi vyvozu, ktera podle Grednich zjisténi:

1.2.1. was free from rinderpest during 12 months immediately prior to their collection;
1.2.1. béhem 12 mésicd bezprostiedné predchéazejicich odbéru embryi byla prosta moru skotu;

1.2.2.1. either was free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to their collection and did not carry out vaccination
against foot-and-mouth disease during that period ",

1.2.2.1. budto béhem 12 mésici bezprostredné predchazejicich odbéru embryi byla prosta slintavky a kulhavky a neprovadéla béhem tohoto
obdobi ockovani proti slintavce a kulhavce (7,

1.2.2.2.

1.3.

1.3.1. Within a 10-km radius of the premises on which the embryos to be exported were collected and processed, according to official findings
there was no incidence of foot-and-mouth disease, epizootic haemorrhagic disease, vesicular stomatitis, Rift Valley fever or contagious
bovine pleuropneumonia in the 30 days immediately prior to their collection and, in the case of embryos certified under 1.2.2.2 , in the 30
days after their collection as well,

1.3.1. V okoli kolem prostor, v nichZ byla embrya urcena pro vyvoz odebrana a zpracovana, se podle trednich zjisténi v okruhu do vzdalenosti 10
km v pribéhu 30 dni bezprostfedné pred jejich odbérem, a v pripadé embryi osvéddenych v souladu s bodem 1.2.2.2 30 dni po jejich
odbéru, nevyskytl Zadny pfipad slintavky a kulhavky, epizootického hemoragického onemocnéni, vezikularni stomatitidy, hore cky udoli Rift
nebo plicni nékazy skotu.

1.3.2. from the time of collection until 30 days thereafter (or, in the case of fresh embryos, until the day of dispatch), the embryos to be exported
were stored at all times on approved premises within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no incidence of foot-
and-mouth disease, vesicular stomatitis or Rift Valley fever.

1.3.2. Po dobu 30 dni po odbéru (anebo v pripadé cerstvych embryi az do dne odeslani) byla embrya urdena k vyvozu nepretrzité skladovana ve
schvélenych prostorach, v jejichZ okoli se v okruhu do vzdalenosti 10 km podle urednich zjisteni nevyskytl Zadny pfipad slintavky a
kulhavky, vezikularni stomatitidy nebo horecky tdoli Rift.

1.4 The donor females:
1.4. Darkyné:

1.4.1. were located, during the 30 days immediately prior to collection of the embryos to be exported, on premises within a 10-km radius of which,
according to official findings, there was no incidence of foot-and-mouth disease, bluetongue, epizootic haemorrhagic disease, vesicular
stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine pleuropneumonia;

1.4.1. se v pribéhu 30 dni bezprostredné pred odbérem embryi urdenych pro vyvoz nachéazely v prostorach, v jejichZ okoli se v okruhu do
vzdalenosti 10 km podle urednich zjisténi nevyskytl Zadny pripad slintavky a kulhavky, kataraini hore cky ovci, epizootického hemoragického
onemocnéni, vezikularni stomatitidy, horecky tdoli Rift nebo plicni nakazy skotu;

1.4.2. showed no clinical signs of disease on the day of collection;
1.4.2. v den odbéru nevykazovaly Zadné klinické priznaky onemocnéni;

1.4.3. spent the six months immediately prior to collection within the territory of the exporting country in no more than two herds:
- which, according to official findings, were free from tuberculosis during that time,
- which, according to official findings, were free from brucellosis during that time,
- which were free from enzootic bovine leukosis or in which no animal showed clinical signs of enzootic bovine leukosis during the previous
three years,
- in which no bovine animal showed clinical signs of infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis during the previous
12 months.
1.4.3. pobyvaly Sest mésicli bezprostredné pred odbérem na tizemi zemé vyvozu v nejvyse dvou stadech:
- ktera podle turednich zjisteni byla béhem této doby prosta tuberkuldzy,
- ktera podle trednich zjisteni byla béhem této doby prosta brucelézy ,
- ktera byla prosta enzootické leukdzy skotu, nebo ve kterych Zadné zvire nevykazovalo klinické pfiznaky enzootické leukdzy skotu béhem
predchazejicich tri let,
- ve kterych Zadny kus skotu nevykazoval v pribéhu predchozich 12 mésici klinické pfiznaky infekcni rhinotracheitidy skotu/infekcni
pustularni vulvovaginitidy.
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1.5
1.5

1.6.

REFERENCE NUMBER:

. The embryos to be exported provide the following additional guarantees ©:
. U embryi urdenych pro vyvoz se poskytuji tyto doplrikové zaruky :

1.5.1. either the embryos were collected in the exporting country, which according to official findings is free from Akabane disease ",
1.5.1. budto byla embrya odebrana v zemi vyvozu, jeZ je podle trfednich zjisténi prosta choroby Akabane (¥,

1.5.2.

1.5.2.

The embryos to be exported were conceived as a result of artificial insemination with semen coming from semen collection or storage centres
approved for the collection, processing and/or storage of semen by the competent authority of a country listed in Annex | to Commission Decision
2004/639/EC “ or by the competent authority of a Member State of the European Community.

1.6. Embrya urcena pro vyvoz byla pocata v dusledku umélé inseminace s pouZitim spermatu pochazejiciho z inseminacni stanice nebo ze stanice pro

skladovani spermatu, schvalenych pro tcely odbéru, zpracovani a/nebo uskladnéni prislusnym organem zemé uvedenym v pfiloze | rozhodnuti
Komise 2004/639/ES “ nebo pfislusnym organem denského statu Evropského spole dnstvi.

Name of Team Veterinarian: Signature of Team Veterinarian:
Date: (yyyy-mm-dd) Official Veterinarian / Uredni veterinérni lékar
Datum
Name (in capital letters), qualification and title Signature ©
Jméno (hdlkovym pismem), Funkce a titul Podpis ©
Stamp ©
Razitko ©

Notes / Poznamky :

1)
(1)
2

2

3
3
I
4
G
(%)

Delete as appropriate.

Nehodici se skrinete.

Reference box 1.28. In Part I:

Identification mark: corresponding to the identification on the straw of the donor cows and the date of collection.
Category: specify if A) penetration or B) non penetration of zona pellucida.

Approval number of the team: to be filled in if different from box 1.11.

[Odkaz v ramecku c. 1.28 v casti I]:

Identifikachi znacka: odpovida identifikaci na inseminacnim nastroji darky a datu odbru.
Kategorie: upfesnit, zda a) penetrace ano nebo b) bez penetrace zona pellucida.

Cislo schvaleni tymu: vyplnit, lisi-li se od rémecku c.l.11.

See the remarks for the exporting country concerned in Annex | to Decision 2006/168/EC.
Viz poznamky pro prislusnou zemi vyvozu v pfiloze | rozhodnuti 2006/02/83.

0OJ L.292, 15.9.2004, p. 21.

UF vest. L 292, 15.9.2004, s. 21.

The signature and the stamp must be of a different colour from that of the printed form.
Podpis a razitko museji byt v jiné barvé nez barva tisku.
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